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COMMENTARIUM.

is de David wcst'?rt raélites dispersés par-
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10. Sedentes in tenebrié b uwmbrd mortis, vinetos |

in mendieitate et ferro.
acerbavernnt ¢loquia Dei; et consilium
averunt.
12, Et humiliztum est in laboribus eor eorum; in-
Armati sunt, nee (uit qui adjuy
15. Et clamaverunt ad Dominmn e tribularen-
tur , et de necessitatibus eorum liberavit eos.

14. Et eduxit eos de tenebris ol umbrd mortis, et

vincula corum disrupit.

13, Confiteantur Domino misericordi:
mirabilia ejus filiis hominum,

16, Quia conirivil portas ®reas,
confregit,

17. Suseepit cos de vid iniquitatis eorum ; propter
injustitias enim suas humiliati sunt,

18, Omnem escam abominala est
el appropingquaverunt usque ad portas mortis,

19. Ei clamaverunt ad Dominum eim tribularen-
tur, et de neeessitatibus eorum liberavit eos.

20, Misit verbum suum, el sanavit eos, el eripuil
e0s de interilionibus eorum.

21. Confireantur Doming misericordia: ejus , et mi- |
rabilia ejus filiiz hominum.

22, Et sacrificent sacrificimn Jau
epera ejus in exultatione.

93, Qui descendunt mare in navibus, facientes ape-
rationem in aquis mi

2. Ipsi videront opera Domini, et mirabilia ¢jus
in profunde.

25, Dixit, et stetit spiritus procellie, et exaltati
sunt fluctus ejus.

26, Ascendunt usque ad ceelos, et {1-‘=e2ndum

ejus, el

ot veetes ferreos
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» et anpuntient

usque: ad abyssos; amima eorum in malis tabesce- |

bat.

27. Turbali sunt, el mod sunt , sicut ebrius : el
ompis sapientia eormm devorata est.

28. Etclamavernnt ad Dominum cinn trilularentur,
et de neeessitatibus eorum eduxit cos,

29, Bt statuit procellam cjus in auram , et silucrant
fluctus ejus.

50. Et latati sunt | quia siluernnt, et dedoxit eos
in portum yoluntatis eorum.

51, Confiteantor Domino misericordi ejus, et mi-
rabilia cjus filiis hominum.

32. Et exaltent eum in ecclesia plebis; et in cathe
dri seniornm Tandent enm,

&5. Posuit flumina in desertuny el exitus aquarum
in sitim,

54, Terram fructiferam in salsuginem, & malitid in-
habitantinm in ed,

. Posuil deserium in stagna aquarnm , el lerram
itus aquarum.

36. EL collocavit illic esurientes
civitatern habi

57. Et seminaverunt agros, of planiaverunt vineas;
et fecesant fructum nativitatis)

58, Et benedixit
jumenta eorum pon minoravit,

constituerunt

18, et multiplicati sunt nimis ; et
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munionem , quasi locum, Quidam astringuat liber
tioni & Babylone,
Vens. 5. — Ar NE BT MaRT, idest, meridie,
%, 13, Nam versis illam partem est
3, quid maria universa decumbant
in illam mundi partem. Quin et zona temperata alie-
rius hem prii universa ferd illo. ocenpatur m
elim in: nosivo {oia sit continens , vel ¢ ;.
: t est, de mari ad me
sito. Mare e & er hic designat Qceanum
. miore Rubrum, ut infra, Psal. 115, 4,
o m situm est ad Juds
Hane enim habet consuetudiner Seriptura, ut pro
, tegiones mundi nrmerel. Alias
dente ponit, Nom: 2, 48,5 18, 1%
ronvmus observat in Ezec. 46,
Palzsting reg
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ExTES ET simENTES. Possit con-
denti fnveneriont, vel erit He-
PrOnOmEn SEdue: i, st
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o verbo pri
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rientium et sitientinm anim
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s gede certd carent , premuntur inopid,
no Cruciniur,

apud 1psos ¢

— CLaanverusT ap Dowixva, Locutio hy-
ad Dominum in il angu-
it, Remedinm enim liberationis,
%8, 5: et Jn, 8; Ezech. 18, 21
ut ¢t 8, infra.
Rationem pete & 13.
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rabilie ejus, ul vel me
Metonymia : Homines o

um, be
celita. Hane
passive: exponunt,

reciler
teantue (hominesilli)

is hominum (facta vel ex
— (JULA SATIAVIT A
seosis primae partis. Inaser,
h, id est,

appetes HH:-IIUU'

e ; et it -\Lm

ad aguas g

I
Vers. IL
Supple, sa
teram pariem de Dei craa v
i, Alii repetunt, [ife

epei-
roque. hemistichio. W ergo

Dei et pr

| postea, id est, mgr

| infra, Ps
| nnieum sit prir
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MILIATUN EST 1N LARORIBUS. Ex-
v in Hebrao duntaxat eonveriit
. Quia elogquiis Domini ¢t con-
iligtunt est cor eoruin labori-
. ef conlempserant

1o, i quo est sedes

, Corrie

1
n omni periculorumi genere idem est
ar ad Dominum , id est,

enm repetil
aulis Tibera
sinnis et la nempe Del mi
Vens. 4. — Enuxit 08 e
i pebraz earcer, ut sup
zaxTUR DoMiNg MISERICORDLA.
4 . Viile supra , vers. 8.
, apud filios hominum, si S{pnalur enm
atur - in, erga filins hominum, si eum
g, 16. — QOTA  CONTRIVIT FORTAS
1. Vecres , claustra ferreas
e vel di i@ servitutis. Iyperbole,
veetes forlissimos, quos quis non facild
perruperit.
Vass. 47, — Swsegerr £08 e viA. Trans
tiam partem. Svscepir xos, adjovit, liberavit de

| S ! : o
morbo (vid infquitatis per periphrasin) eos, de quibus

s, ut relativam more lingose
prponatur antecedenti, yel sit sive antecedente, ut
113, E‘quﬁ etiam referri ad versum 2, ut
sitam  totius earminis,
Adjuvit, inquam,
remiltendo non

tais, Ul

peceate, ab ini-

est via et effe-

Nam ad morbum per iniquitateny
orum morhos
verbo

redemptos Domini
de vivendi eorum 1

f. (uia ver us [oeus hie Incipit
rotos misericordii, Septuaginta inou-
1, el ex o membro duo fece-
. AlioquiHebraio
£5 Suie, £f P, fustiting
i, sive affliett wmarba,

e dnvelim, roboravit eos de vid, etc, Nam,
ut Masor monent, non. seribitue com fod, evilinn,
sed sine iod, Elim, il est, robusti, vel in piel, frvelin,
ut supra, affixo mem poeticé haliente etiam hirie anté
se. Hine, FL Deus, (. d., fortis,et UL, robur, fortituan,
Psal. 57, 5vefal, Psal, 88, B, et iiuhuth, Psal, 22, 20
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VERs. 18, —— (aNgy ESCAM ABOMINATA EST ANIMA,
appetentia metonymice. Fst enim principium appe-
bun lethalem pingil. Porras wontis, mor-
culim.

1), — Er CLAMAVE

& vers. 13
Vins. 20, — Misir venooy sugu (1), Mittere ver-
bum suum est dicere ellicaciter el com potestate; ju-
ter exsequi. Veluti ocinis dicto eos sanavil.
quod est aliusio ad Verbum, id est, Filium Dei
sive incarnandum, per quem
L SUANT, V-

1 a0 Dowrvo. Tnte

in carnem mittendum,
omnia administrat, VERTUM SupM , gra
luntatem, jussum. Sanat alio modo quam edici ©
isti opere, hie nutu et voluntate , citraque negolium
solo veluti dicto. De ixterrmiosieus, de perditionibus,
ne interirent , ne corrumperentur. Kimhi de foveis :
Ne in foveas vel sepulera deseenderent, Nam  vox
shalith corruptionem signilicat , quando thau est ri-
dicale; alias, foveam. In aliquibus exemplaribus, de
internecionibus.

Vs, 21, — Coxerreaston Donixo. Conclusio ter-
cjus, omnia

Ttem oin-

i loci. Landent Dominum omnes grati:
gjus opera gratis et misericordiler prastil
nes ejus actiones mirabiles apud filios hominum, apuc
lhomines , ut sacrificent et ipsi homines laadem Deo
cum exualtalione.

Viins, 22, — E7 sACRIFICENT SACRIFICIUN EAupss. In
fonte pluraliter, =ibhe thodu , saerificia conle
id est, instituta pro eonfessione salntis et beneficii ob-
tenti, et gratiarum actione ob liberatiopem € peri-
culo. In fis offerebatur eum victimd pacifica fertum &
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10nis,

qualuor panum gegeribus, nempe plicentis, laganis et |

eollyridibus infermentatis, denique panibus lermenta-
tis, Lev. 7, 12. Possint sic af
erificia. Nam etsi eorum magnd pars esset pro pee-

(1) Quasi verbum sive imperinm  Dei sit ;n‘ SO0

alu;m de ecelo missa aid
prizdicere voluerit missio
mines, per quodt plarimi
wmorbo, er d morbo spirituali; m est, &
nemosanatur, nisi per ipsom. Non enin est alind o=
men sul coelo da

s fieri; ut dicitur A

 est infirmita

qui aunt qm([ sil um, et cupiunt
interdim iilnd perficere ; sed vires non habent, vel
infirmas habent, donee induantur virtute ex alto.
eliam tadio,
cibum venuit anima eorum |
e EFTor S ;e eonenpiscentia mal:
\r'| bum Dei,

|,‘ e [;ur‘ levis
bt i3t clamare deb

sapere que um-um sunt,
~n |\I?HII!IU-. non §
2

z.rrwﬁ. i {a m

fivne, Divinum enim

cim homo solis visibrlibus et
bilia et eoelestin duleiter

ppellari refiqua legis sa- |

vel languore quodam affecti, omnem |
quia quamvis jam eas |
1

| (martos locus de Dei

mercaturam exercentes in'agquis. Alil,

| ﬂlnu citrogue nutant el va

cato vel delieto, tamen erant laudis of eucharistica ,
quia celebrabantur cum divinis kudibus el solemni
precum eonfessionisque  formmbd, IX EXULTATIONE
onm cantico et Jande, Hune versum addit ad superio-
conelusiones.
Veks. 23. — {Jur DESCEXDUNT MAR
erga £05 (qui 1
tantur , et in mari negotiantur, m i h—

| CIENTES OPERATIONEN , negoliantes , negolialionem et

ut Kin
operationem intelligumt rem navarian, ut

nem, velificationem , et opera navalia, ot sit pe-
riphrasis pautarum vel navigantium.

Vers, 24, — MigAgiLiA EJUS 1N BROFUNDO, mira Del
opera, insulas, fuxum et wrefuxum, fremitam ma-
ris, uniones, ingentes pisces, ut cete, ete. In mar
sunt admiranda, I¥ proruxpo, id est, in mari. Epithe-
Lun poetioum,

Ve ET STETIT §
Tpsins dicto et nuta exstitit, surrexil
citatus est ventus tempestuosus, Frocros £ros, maris,

US PROGELLE.
ersil, el ex-

| sive prof

VErs. 26. ENBUNT ESQUE AD OIELOS, THvigan-
tes; alii, Muctos, non tam rectd, Hypotypesis teinpes-
tatis ingentis s mavig: I

Tollimur in clum, nunc imas radimis wndas,
TABESCERAT, pra melu exanimabatur et dissolvelatur.

VEns. 27, — Ounis SAPIENTIA EORUM DEVORATA ES

absumpta est; defecitin his perfeulis omnis eorum in-
maique aceonains, SIceT EERICS.

sunt Eranguilld mm!e ol mortis metum :

t cerebro et pedibus.

Vers. 28, CLAMAVERDNT Ap Domyos. Invoed-
rint periclitantes in tempestage. (Juarid jam interea-

Latur,

Yins, 20, — Er STATUIT PROCELLAM
, vel potiirs, in tranquillitatem et si-
lidmamak. EL SILUERUNT ,

U5 IN AUBAM ,
inlenem ventum
lentinm , ut Hebraice ,

| vento cessante quieverunt, Deus facilé eolibel ingen-

tes potestates quibus omnia. videbantor labefactata,
, — IN TORTUM YOLUNTATIS E( [.J[IJHII‘-

tum 1'[?{.\[““‘

Vers. 31, — Coxprreasrue. Quarta interealatio hu-
jus versts ad gratiaruim aclionem.

Vers, 32, — I BccuEsia pLERIS, 30 coxtn populoso,
inter plebeios. I¥ cATHEDEA , in cons

LAt , inter m

landent eum , ut doceantur guines o

| statis credere et ge commillere Deo, Chaldaus o
| vult seniores designare sapientes. Exaltent

inguit,
eum in congregadione populi flisrum Tsrael, et in or-
L pop 5

| dine sapientim ;vel ; utin alio exemplari, apud san-

edvin sapientes (mident illum. miem st
woeabulo & Greecis eorrupto, quos ou ¢ Josop
voeal, de quibas Elias, in Tisbit, : 'im-trz’r.l 1, inguit,
vocantir sepluayinia senes curic magha que est flie-
razolymis iquh e qui apud Mauh. 26, 57, et alibi

& SEniores , el junguntur cum pontifici-
bus et Pharisseis,
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Vens. 33, — Posorr epoviva v psentoE (1)
Transit ad wiimam partem, i est, ad ompia in ge-
ners Del benel el judicia, ubi canit Deum pro
sum providentie arbitrio contraria in homines im-
mittere, opes et inopiam , sterilitatem et fecundita-
lem, honores et i
ot rerum ordines fieri pro i
tus focus. I pEsEaTOM , in siccilatem
caxit, per qui Lerrd réddebalur irrigua el fi
45, 17, Exirus, scatebras, foates b
arida, Wlem dieit niraque hemistichio. E
les) vivos fluvierum feeit

storilior  item, ul essel
commodioris habit: , vel, ob alias eansas, mar
vel fluvios facit terram. Sic Pharus hodié est contra

!cir'u ut eliam Lml.\lmz eam

minibus fecit agros

B. Aud
mare. Sic Delos et Rho
plurime
in-Thessali, el in
tempore. Sie ex M

i inndabatur, solague exstabat superior
Unde steles Egyptum vocat opus Ni
Herodotus, ut qui lime eam veddiderit terram
aridam; et Homerus, Odyss, 4, solarum Thebarnm
1nc:ulncri!.

Vit

npr' quid ﬂ u. dll legerit in L ,
endo. Non enim - dic 3
b, Neque pro-

polins
(El|i of uusuf.l or

8
M prioren s\“&n\l mazis his ver
Dei pm ﬂulm ia pro volunt; i
tempors stecililatem
pler peecata
jle Ruth,

.ut]uu positis fam
ovibus sub une pu.smn, G

| In salsam proj. ; in

Emmm

| sterilis, et plermque Asi

Veus. 54, — TERRAM FRUCTIFERAM 1K BALSTGINEM,
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